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China has been experiencing a boom in pet ownership since the beginning of the new
millennium. The notable number of dog walkers, strolling along the streets and in
public parks, are an obvious sign that dogs are one of the most often sought-after com-
panion animals. One of the first steps associated with having a dog is usually the selec-
tion of a suitable name. This paper examines how the growing phenomenon of dog
breeding is reflected in the Chinese onomastic system. First, it provides the general
linguistic characteristics of the dog names, i.e. describing the repeatedly occurring
word-formation patterns and thematic categories of the lexical items used to create
dog names, as well as addressing the issue of the motives behind the names. Second,
it examines whether dog naming practices in China follow the existing conventions
described in relation to other languages. The results of the analysis indicate that, un-
like the situation observed in Western languages, Chinese dog names seem not only
to exhibit signs of anthromorphization, but also to preserve the pre-modern practice
of name selection based on the dog’s physical and mental qualities or reflecting the
circumstances under which the dog came to the family, and thus represent a unique
combination of earlier and modern-day dog naming practices.
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1. Introduction

Pet dog names belong, together with other companion animal names, to the
category of proper names called urbozoonyms (Strutynski, 1996; Niibling — Fahl-
busch — Heuser, 2015, p. 92).! Leibring (2016, p. 62) pointed out that the chang-
ing position of dogs in human society, over the last hundred years, is clearly re-
flected in the dog naming practices. Dog names in the past (just like animal names
in general) were often inspired by the animal’s physical or mental characteristics,
or by other circumstances, such as the time of birth or purchase, function, etc.
Nowadays, when dogs in modern societies are treated as members of the family?,
another practice has prevailed: name-givers often borrow existing personal names,
especially given names.

' Slavic onomastic studies mention the term “kynonymum” (i.e. cynonymum) while referring

to dog names, cf. e.g. Kosaues (1987), Kosyl (1996), Kopertowska (2005), Kosriox (2010).
Note: The author would like to thank the anonymous reviewer for providing the list of works
where this term occurs.

For more details on this issue, cf. e.g. Franklin (1999).
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Compared to the European tradition, there is no official name list in China,
which in other words means that name-givers, instead of choosing a name, in fact
create a name (see e.g. Li, 2012; Kaluzynska, 2008; Slaménikova, 2017, 2018).
As a result, Chinese given names manifest a high degree of diversity and thus one
cannot avoid asking if the similarities of the dog names with the anthroponymic
system are possible to be identified, and consequently if also Chinese dog names
reveal a tendency of anthropomorphization.

Moreover, dog names in Western countries also seem to be fairly gender-spe-
cific (cf. Abel — Kruger, 2007; Leibring, 2016). The Chinese language, generally
speaking, does not convey grammatical relationships with inflectional morphemes,
which in other words means that the grammatical gender is absent. In light of this,
the limitations of the phonological form are in the case of given names substitut-
ed on the level of graphic representation,® which is in this aspect more distinctive
(Slameénikova, 2018, p. 265). This would, however, be in contrast with the general
expectations concerning dog names, i.e. the fact that a great emphasis is placed
on sound (Leibring, 2016, p. 624).

The characteristics of dog naming practices in China,* described in this study,
are based on a sample of 292 dog names.’ The data collection was undertaken dur-
ing August 2018 in the city of Beijing and was restricted to areas located inside
the fourth ring road. Considering dog walking habits, the research material was
mostly collected during the morning and evening, in case of the first mentioned
especially in the streets near housing areas and in case of the second mentioned
in admission-free public parks. The respondents were asked about the dog name,
breed, sex and motives leading to the selection of this name.

Small to medium-sized dog breeds constitute the largest part of the sample and
almost one third are represented by Toy Poodles. Other toy dog breeds include

That is by the choice of a Chinese character whose meaning is associated with either masculine
or feminine qualities.

Speaking of Chinese dog names, a previous study Pet-Naming Practices in Taiwan by Lindsey
N. H. Chen (2017) has to be mentioned. As the title indicates, not only dogs, but cats as ano-
ther favourite pet animal are also included. The research material consists of 157 dog names
and 164 cat names that the author collected from three different sources: general pet-related
web-sites, social media and online news reports. Unlike Chen’s study, this paper is firstly
based on data collected directly from dog walkers, and secondly focuses only on one kind
of pet animal. This procedure enables a more targeted approach to dog naming practices.
While Chen provides a general description of the universal attributes of dog and cats names,
“a snapshot” as she states, this paper provides a thorough more-level analysis of a coherent
set of data.

It has to be pointed out that some of these names occur repeatedly (see the list of the most fre-
quent names below). There can be found 208 different dog names in the sample.
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especially Bichon Frise, Papillon, Chihuahua, Pug and Miniature Pincher. Standard
Poodle, Bulldog, Labrador Retriever, Golden Retriever or Samoyed are examples
of medium to large-sized dogs, however, only the first mentioned occurred in a high-
er number. Apart from this, mixed breed dogs can be found in the sample as well.
As concerns the gender, the approximate ratio, two male dogs to a female dog,
indicate the preference of male dogs in Beijing.

2. The language and writing system

All the respondents were asked to write the name down. The writing system
used was not limited to Chinese characters, but the Latin alphabet appeared in the
case of 32 (i.e. 11%) names. Although some of them are quite unique, certain recur-
ring name categories can be identified: a) English personal names, such as Peter,
Tony, Derick or Alice; b) internationally used dog names, such as Lucky or Rocky;
¢) names derived from English words, mostly but not exclusively appellatives,
such as Coffee, Cherry or Seven. A dog called after a former president of the USA,
Obama, is an example of a name standing outside these categories. The same can
be said about a dog bearing the name of an English greeting Hello.

Two unusual names can be found in the sample as far as concerns the used
writing system. First, the owner of a dog with a Japanese name 4ki (meaning
‘autumn’) preferred Latin alphabet letters instead of the corresponding Chinese
character #X. Second, and even more interestingly, a unique mixture of letters and
a Chinese character was collected: as the owner of the dog Der#! (pronounced
Tr-dou) explained, she chose this name because of its pleasant sound combina-
tion.

With respect to Latin alphabet dog names, it should also be mentioned that the
respondents often produced these words with mixed pronunciation, i.e. some of the
letters were pronounced according to rules applied in the Chinese Romanization
alphabet Pinyin. ‘T’ in the name Tony, for example, was articulated as an aspirated
stop, or ‘h’ in Happy as a voiceless velar fricative [X].

The overwhelming majority of the names written in Chinese characters are
either existing Chinese words, or much more often innovative combinations of
Chinese language lexical items, often alluding to a certain meaning. The analysed
sample also contains a limited number of borrowed proper names transcribed into
Chinese characters (14 dog names, i.e. 5%). Most of them are adopted personal
names, such as ¥ 7, Maike (Mike), #x ¥ Chali (Charlie), ¥GJE Tuoéni (Tony) or
/73 Yiwan (Ivan). Apart from them, one brand name also occurs in the sample
even twice: the adopted version of the cookie brand Oreo appears once in its full
form BH B doli’ao and once in an abbreviated form as %5l oli.
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Finally, it has to be mentioned that several dog walkers were not able to write
the name down.® Some of them explained that the only factor they considered du-
ring the name creation process was the acoustic value and, thus, they have never
associated the name with particular Chinese characters. Others simply stated that
they have never had to write the name down. The reason why some older seniors
experienced difficulties with noting the name down might be attributed to low or
no literacy skills. Nevertheless, the fact that some of the name-givers only pay
attention to the acoustic qualities of the dog name indicates a certain shift from
the common “character-based” naming practices typical for the Chinese proper
name system.

3. Linguistic structure

This section discusses the linguistic structure of the dog names composed of
Chinese lexical material (Latin alphabet names and phonetic borrowings are not
included). As far as the phonological form is concerned, the sample reflects the
overall preference of two-syllable words in Chinese (243 names, i.e. 83% of the
sample). It is also consistent with an earlier observation that the two syllable dog
names are generally speaking easily pronounceable and, thus, are highly favoured
among the name-givers. (Leibring, 2016, p. 623) As can be seen below, name-givers
might have chosen an existing disyllabic word, or more often create a new combi-
nation of existing morphemes.” The most repeatedly used word-formation patterns
are as follows:

a) Reduplication

A morphological process, based on an exact repetition of linguistic components,
is used in modern Standard Chinese to convey different grammatical functions.
Simply speaking, reduplication of nouns and measure words indicates generaliza-
tion, while reduplication of adjectives implies a higher degree of the described
quality and reduplication of verbs denotes the perfective aspect (Svarny — Uher,
2001, p. 154, 159—-161). Apart from this, reduplication is a method used to create
hypocoristic personal names (c.f. Katuzynska, 2008, p. 326-342). It is not limited

For this reason, 16 names in all were excluded from the analysis.

The Chinese language is characterized by a complex arrangement between the smallest mea-
ningful units and their acoustic and graphic representations. Apart from a few exceptions, one
morpheme corresponds to one syllable and is written down with one Chinese character. Con-
sidering the relatively limited number of syllables (approximately 1,340 according to Svarny —
Uher, 2014, p. 27) on the one hand and the high number of Chinese characters (8,105 characters
are listed in the Tuble of General Standard Chinese Characters B IRIENF-3K Tongyong
Guifan Hanzi Bido issued in 2013) on the other hand, it is the written form that is more dis-
tinctive in cases when a morpheme is perceived out of context.

7
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to informal appellations of standard names, as expressing affection for the name
bearer represents an important motive desired even in relation to official given
names and the repetition of a monosyllabic lexical unit is one of the ways to achieve
it. Regardless of the word class of the original single syllable word or morpheme,
the reduplicated form has a nominal status and conveys a sense of diminutiveness,
as far as concerns the personal naming system.

Reduplication is the most productive word-formation strategy adopted by dog
name-givers (138 dog names, i.e. 47% of the sample). The majority of them are
constructed of reduplicated adjectives (e.g. Hll il Tidntian redupl. ‘sweet’, it
Zhudangzhuang redupl. ‘strong’, % % Dudduo redupl. ‘many’), nouns (e.g. 2.2
Doudou redupl. ‘bean’, J2 & Xingxing redupl. ‘star’, B4 Meéngmeng redupl.
‘dream’) or verbs (e.g. Bk Tiaotiao redupl. ‘jump’, EJ¥ Yingyang redupl.
‘itch’, ¥N¥s Tiantian redupl. ‘add, increase’). Three cases of repeated onomato-
poeia (MiMi Lala, WKWK Jiijiii and WRIR Diidii) and one case of repeated numeral
(757N Lindiu redupl. ‘six’) can be found, however, in the research material as well.
As can be seen from the examples, the pronunciation of these names is, with the
exception of the onomatopoeia, characterized by tone neutralization of the second
syllable. Aside from this, name-givers also make use of already existing words
created on the principle of reduplication, such as terms of address &+ Gége
“Princess’ and 44l Nidniu ‘Girl’.

b) /N xido ‘small’ + X

Combinations with the term ‘small’ in the initial position represent another
common pattern used to create hypocoristic given names, or generally to express
diminutiveness. 15 disyllabic dog names (i.e. 5%) were created in all on this prin-
ciple. As can be seen in the list below, the second elements of the compounds are
most often nouns or adjectives, while the class of numerals is represented by one
name. Names with two colours (i.e. white and black) are used more than once.

/NFE Xidohii ‘small’ + ‘tiger’, /N, Xidodou ‘small’ + ‘bean’, /)N 1. Xidodidn
‘small’ + ‘dot’, /N Xidoxué ‘small’ + ‘snow’, /N Xidozdi ‘small’ + ‘whelp’,
/N Xidowii ‘small’ + “dance’, /NI Xidokdi “small’ + “victorious’, /)N [ Xidobdi
‘small’+ ‘white’ (3x), /N Xidohéi ‘small’+ ‘black’ (2x), /N Xidohudn ‘small® +
*happy’, 7N\ Xidoba ‘small’ + ‘eight’

¢) Kda ‘big’+X

The expression of affection is not limited to diminutive forms, but can also be
manifested by lexical items denoting greater intensity. The augmentatives in the
research material are compounds with the term K da ‘big’ in the initial position.
Morphemes or words in the second position carry a positive connotation that is
intensified through the term “K da. It should be mentioned that just as in the case
of the term /)xido, this method is also employed by the creation of childhood
names (Katuzynska, 2008, p. 60). Both the terms /™ xicio and "X da are extensively
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used by the creation of official given names as well.® In the research material,
the term K da occurs in 7 dog names (i.e. 2%), mostly preceding a noun and in
one case preceding an adjective and in one a verb.

K3k Datéu ‘big’ + ‘head’, K& Damdo ‘big’ + ‘hair’, KEE Daxiéng ‘big’ +
‘bear’, KLt Dabing ‘big’+ ‘soldier’, KT Dabdo ‘big’+ ‘treasure’, K Dagudi
‘big’ + ‘well-behaved’, Xt Dashéng ‘big” + ‘win’

d) X + = bdo ‘treasure’

There can be found 6 disyllabic compounds (i.e. 2%) with the root & bdo
‘treasure’ in the second position in the analysed sample. The resemblance with
the anthroponymic system cannot be neglected once again since the character &
bdo also ranks among the most popular characters used in both male and female
given names.’

=5 Sanbdo ‘three’ + ‘treasure’, VU¥ Sibdo ‘four’ + ‘treasure’, &% Jinbdo
‘gold’ + ‘treasure’, 4&E Chdibdio reference to a Japanese dog breed4¢ K chdi-
qudn ‘Shiba Inu’ + ‘treasure’, & 7 Xibdo ‘happy’ + ‘treasure’, K Dabdo ‘big’
+ ‘treasure’

Apart from these patterns, words with the characters ¥ and ] seem to be popu-
lar among dog name-givers as well, although, both of them may be used with two
different meanings. The first mentioned appear either as ¥zi ‘son’ (such as ¥
Weéngzi ‘prince’, AT Taizi ‘crown prince’ or [T Hiizi ‘tiger’s cub’) or as an
atonic noun suffix §zi (in the analysed sample as part of an existing word F. ¥
Wanzi ‘small ball; pellet’ or used to create a new word 52-F Heizi ‘black’ + suffix
¥). The second mentioned character carries not only the meaning ‘man’ (being
part of an existing word | ]7] Ménding ‘gatekeeper, doorman’ or used to create
anew word 5] Douding ‘bean’ + ‘man’), but it is one of the characters which
is often used to transcribe words of foreign origin (one of the quite popular dog
names is A ] Buding ‘pudding’).

Names composed of one syllable, or more than two syllables are rather excep-
tional. The first mentioned are represented in the analysed sample by four dog
names and with only one exception (i.e. 8% Xiong ‘bear’) all end with a diminutive

8 See for example Xingshi Renming Yongzi Fenxi Tongji (1 [IR A4 750 Hr4iit) [Statistics
in Characters Used in Surnames and Given Names] (1991) which provides frequency lists of
characters used in Chinese given names in four different time spans. In the last period, inclu-
ding persons born between 1 November 1976 and 30 June 1982, the character /) xido ranks
at the fourth position and the character X da at the one hundred-eighth position. Both of these
characters are also listed under the 100 most frequent characters based on a given names ana-
lysis from a more recent period (for details see Ma, 2013, p. 144-147).

In the reference books quoted in the previous footnote, this character ranks at the eighty-fifth
position and is also included in the list of the 100 most frequent characters.
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r-suffix'® (e.g. &)L Xuér ‘snow’ + r-suffix, ¥ JL Huanr ‘happy’ + r-sufix, £k )L
Qiur ‘ball’ + r-suffix). The maximum number of syllables that the dog names
composed of Chinese lexical material contain is three.! Two repeatedly occurring
patterns can be observed. The first of them is a combination of a reduplicated term
preceded by a modifier, i.e. 2 5.5 Héi Doudou ‘black’ + redupl. ‘bean’, B .5
Mdo Doudou ‘hair’ + redupl. ‘bean’ and /N Xido Pdopao ‘small’ + redupl.
‘run’. The second pattern is characterised by an incorporated surname. Four names
have the same structure as personal names composed of a monosyllabic surname
and disyllabic given name (see section 5). Apart from these, one dog was called
/AN A5 Xido Budicn “tiny tot’, a word referring to a small child. In the case of
the dog name W W W Caicdicai was the original morpheme ‘wealth’ triplicated
in order to intensify even more the desired meaning.

To provide a comprehensive overview of the phonological qualities, it should
be mentioned that the r-suffix was added extensively to the dog names, considering
the place of the data collection. Generally speaking, the r-suffixation process as
a typical feature of the Beijing dialect is applied to either denote “smallness”, or
simply to imply a familiarity with the object (Lin, 2007, p. 182—183). One way or
the other, its use in dog names is to be understood as another way to express love
or affection. Some of the respondents also wrote the r-suffix down, however, in
most of the cases it was only produced acoustically. The most popular name 5. 5.
Doudou redupl. ‘bean’, for example, was often pronounced with an r-suffix at the
end of the second syllable. One unique Beijing dialect dog name can be found
in the sample, i.e. a redupl. morpheme Ul ‘shell’ (among others also used in the
popular term of endearment T Ul bdobéi ‘darling, baby’) that was pronounced as
Beirbéir by two dog walkers.

4. Lexical material

While the previous section discussed the formal structure of the dog names,
this one focuses on the used lexical units (morphemes or words, both Chinese and
English) that are categorized according to their denotative meaning.'? Tt aims to
provide insight into the source area of the lexical units used to convey the desired

R-suffixation represents one of the few deviations from the general one to one syllable-gra-
pheme arrangement. It is a combination of two characters, the suffix -r and the character pre-
ceding it, that together constitute one syllable with the pronunciation being modified due to
the presence of the suffix -r.

The longest word (and also the only word longer than three syllables) in the research material
is a transcribed foreign name V. Jj L4847 Yalishandéla (Alexandra).

A capital letter at the beginning of a dog name indicates that the lexical unit is utilized as a dog
name just as it is.
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meaning or evoke a particular image. It should be emphasized that the following
groups do not cover all the lexical units occurring in the sample, but are rather an
attempt to depict the general tendencies.

a) Qualities — as dog names are mostly reduplicated, such as #ff zidn ‘sweet’,
Il shuai ‘handsome’, XX huan ‘happy’, & lé ‘happy’, 1§ giao ‘quiet’, FF féi
‘luxuriant and beautiful’, &% jing ‘bright and brilliant’, 3K rudn ‘soft’, fifi cui
“fragile’, Xt zhuang ‘strong’, [l nao ‘noisy’, Wt jiao ‘graceful’, & bén ‘stupid,
clumsy’, I cong ‘clever’ or 5 chou ‘stinky’. Occasionally, they also occur as
modifiers of nouns, as is the case of }f: pang ‘fat’, Il féi ‘fat’, K da ‘big’ and 3%
mei ‘beautiful’.

b) Food and beverages — English words for different kind of fruits are quite
popular, such as Cherry, Apple, Lemon, Kivi (incorrectly written with a ‘v’ instead
of a ‘w’), as well as English words or loanwords of imported products, such as
Chocolate, Coffee, WIME Kafei ‘coffee’, Aii ] Buding ‘pudding’ and 7] 7] Kéké
‘cocoa’. The reduplicated Chinese morpheme * gu¢ ‘fruit’ also ranks among the
favourite names. The range of vegetables used as dog names is much more limited.
Apart from the most popular lexical unit of all, 5. dou ‘bean’ (as a dog name re-
duplicated or otherwise modified), only one other vegetable can be found in the
sample, i.e. -5 Tuidou ‘potato’ (which is, as a matter of fact, a compound of ‘earth’
and ‘bean’ in Chinese). Important source of names are also represented by typical
Chinese food or ingredients, such as 1% 3k Mdntou ‘steamed bun’, *L-¥ Wanz ‘meat
ball’, G435 Doubdo ‘steamed bun stuffed with sweetened bean paste’, J¥ 5 Pidan
‘century egg’, 1648l Hudjido ‘Sichuan Pepper’, k¥ Mdjiang ‘sesame paste’ and
FiK Nuomi “glutinous rice’.

c) Western given names — can be either written in the Latin Alphabet or tran-
scribed into Chinese characters (see the examples in section 2).

d) Animals — the following animals can be found in the analysed sample: & hui
‘tiger’ or in English Tiger, “* niti ‘ox’, J¥ léng ‘dragon’, f& xiong ‘bear’, J& zhii
‘pig’, K€ I ‘deer’ and = ydng ‘sheep’. Some of them are used in the reduplicated
form (i.e. ZF-2F Niviniu, £2E Yangyang, J¥ ¥ Longlong, REJE Lulu), while others
are combined with /N xido ‘small’, X da ‘big’ or suffix T zi (see above). Three
of them are specified with an adjective carrying the meaning ‘fat’ (-8 Pdanghui,
NE4- Feéiniti and BE¥E Péngzhii). One dog was simply called 41-F Gouzi ‘dog’
+ suffix ¥ zi, while another one carried the name WK Migou ‘meow’ + ‘dog’.
Although ‘lion” itself does not occur in the sample, this animal is represented in
the sample by the fictional character name Simba from the movie The Lion King.

e) Valuable objects — first of all, this group includes compounds with & bdo
‘treasure’ as listed above. Apart from this, the word 222k Zhénzhii ‘pearl’, as well
as the reduplicated characters Ul béi ‘shell’ and 3l shan (a character used in a di-
syllabic morpheme ¥ shanhii ‘coral’) can be found in the sample.
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f) Titles — noble titles are also popular sources of dog names, i.e. XF Taizi
‘crown prince’, AT Gongzi ‘prince’, A X Gongzhii ‘princess’ and ¥ 1% Gége
‘princess’. Aside from this, human expressions showing the bearer’s sex can be
considered a specific group of titles, i.e. 4l niu ‘girl’ and %¢ ni ‘girl’ (as female
dog names in a reduplicated versions 4l 41l Nitiniu and Ye e Nini) and 5 ndn ‘man’
(as a male dog name modified by the adjective 3 méi ‘beautiful’).

g) Numbers — are mostly used to refer to the time of birth or time the dog
came to the family (see below), they also may reflect the order of the dog in some
kind of ranking, e.g. /> /\ Xidoba ‘small’ + ‘eight’ for the eighth of the puppies,
or ™ Erhéi ‘two’ + ‘black’ for the second black dog.

h) Colours — although the spectrum of the used colours is limited, one cannot
overlook the fact that the two colours [ bdi ‘white’ and 22 héi ‘black’ quantitati-
vely rank as the most frequent lexical units in the sample. As will be demonstrated
later, metaphorical expressions are used to denote other colours of dog fur.

1) Seasons of the year — apart from spring, all the other three seasons can be
found in the sample and thus in different languages, i.e. summer in English, autumn
in Chinese and Japanese and winter in Chinese. In the case of Chinese, the relevant
characters #X giii and 4 dong are used in a reduplicated form.

5. Motives leading to the selection of a particular name

Various factors can be taken into account during the name creation process and
although the possibilities are truly unlimited, one cannot help noticing that certain
motives tend to be more common than others. The following list provides an over-
view of those that seem to enjoy widespread popularity. Some of the names may
fit into more categories, considering the fact that name-givers may select a name
conveying a more complex meaning.

a) Names denoting outer appearance

These names mostly refer to colour, fur structure or size. Two groups can be
distinguished:

al) Descriptive names, such as 2&-E Heimdo ‘black’ + ‘hair’; & & Judnmdo
‘curly’ + ‘hair’; /NA Xidobdi ‘small’ + ‘white’; /N Xidohéi ‘small’ + ‘black’;
FE Mdomao redupl. ‘hair’; BERE Pangpang redupl. ‘fat’.

a2) Metaphorical names, such as Chocolate, 7] 1 Kékou ‘cocoa’, WNHE Kafei
‘coffee’ and ffi ] Buding ‘pudding’ indicating the colour of the dog; BRER Qirigiu
redupl. ‘ball’, & & Doudou redupl. ‘bean’ (more motivations, e.g. small size or

(for a small dog, e.g. Chihuahua) denoting the general body structure or appear-
ance; HEER Méigiti ‘coal’ + “ball’ and /N Xidoxué ‘small’ + ‘snow’ referring to
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both colour and body structure. Other physical qualities can also inspire the selec-
tion of the name, e.g. the name £, Doubdo ‘steamed bun stuffed with sweetened
bean paste’ was bestowed on a Dalmatian with black spots on a white background
or the name fE# Hudjidao ‘Sichuan Pepper’ in which case the white colour inside
the opened dog’s mouth reminded the name-giver of opened Sichuan Pepper
husks.

b) Names denoting temperament

i Taotao and J7 [ Pipi, redupl. characters taken from the words i<,
taoqi and 1 )% tidopi, both carrying the meaning ‘naughty’; 3% & Pépo, redupl.
character from the word 3% hudpo ‘lively’; [l [i] Naonao redupl. ‘noisy’; &l
Guaiguai redupl. ‘well-behaved’; JEEE Congcong redupl. “clever’; 2% Bénben
redupl. ‘stupid, clumsy’ (as a puppy, the dog was too fat and it took him three months
to learn how to run); s~ Ddidai redupl. ‘silly’.

c) Names alluding to the time of birth or the time the dog came to the family

Summer, Aki (Japanese word for ‘autumn’), 7. Wiyué ‘May’, 757~ Liulit
redupl. number ‘six’ (used twice: one of the dogs was born in June, another one
came to the family on a Saturday in June, i.e. the sixth day in the week and the
sixth month of the year); FK#K Qiiigiu redupl. ‘autumn’, 44¢ Dongdong redupl.
‘winter’.

d) Names reflecting the circumstances under which the dog came to the family

% % Duéduo redupl. ‘many’ — the family already had one dog when they bought
this one; M Zhudngzhuang redupl. ‘strong’ — a stray puppy that was strong
enough to survive and find a new family; ¥+ Tuotuo redupl. ‘entrust’ — a dog
that was entrusted to the current owner from someone else; 7575 Liuliu redupl.
‘six’ — the owner bought the dog for six thousand RMB; {75 Yiwan — the first
character is homophonic with — y7 ‘one’, while the second means ‘ten thousand’ —
the owner bought the dog for (one) ten thousand RMB; /N Xidohudn ‘small’ +
‘happy’ — a small companion that brought his lonely owner happiness.

e) Names referring to something the dog did (usually within the first days in

the family) or likes to do (up until now)

HF Wénz ‘meatball’ — as a puppy, in an unguarded moment, the bearer ate
a bowl of dumplings; /N Xicdowii ‘small’ + ‘dance’ — as a puppy, the bearer liked
to jump all around as if she was dancing; []]” Ménding ‘gatekeeper’ — from pup-
pyhood, the bearer loved to lie in front of the door; ## Bidobiao — the owner
chose the reduplicated character # because it is composed of three components
K ‘dog’ and the component JX| ‘wind’ indicating that the bearer likes to run very
fast; 7. 7218 Meéng Waiwai, surname after the owner + redupl. ‘crooked, askew’ —
as a puppy, the bearer was very clumsy, he waddled from one side to the other
while walking.



Acta onomastica LXII/2 429 STATI

f) Names derived from the dog breed

4848 Chdichdi — redupl. character %€ is a reference to the Japanese dog breed
4EK: “Shiba Inu’; MM Lald — for a dog of the Retriever breed, the pronunciation
of the character Mi is homophonic with the first and third character of the Chinese
word HiAiHi% ‘Labrador’; 24 Niuniu redupl. ‘ox’ — for a dog of the breed
SRR ‘Bulldog’ (‘bull’ + ‘ox’ + ‘dog’); FERE Lalu redupl. ‘deer’ — for a dog of
the breed i K: ‘deer’+ ‘dog’ (officially called &A1 72 R ‘Miniature Pincher);
Z&Uk Taimei — the character Z% is a reference to the Poodle breed called Z=iH R
“Toy Poodle’, second character % ‘younger sister” indicates a female dog; A] &
Keka ‘Cocker’ — for a cross-breed dog where one of the parents was a cocker.

g) Wish names

Dog owners most frequently desire a long life for their pet. This hope can
either be expressed explicitly, such as by choosing names like “F*% Ping’an,
that loosely translated means ‘without accident or danger’, *H:{: Zhuangzhuang
redupl. ‘strong’, 7K1H Yonghéng ‘eternal’ and XI| XM Liti Dazhudng, i.e. X1 sur-
name of the dog owner + ‘big’ + ‘strong’; or symbolically, in case of the analysed
sample through animals associated with strength, such as % Longlong redupl.
‘dragon’, ZF-2F Nitiniu redupl. ‘ox’ and iEZF: Féiniti “fat’ + ‘ox’. Apart from this,
the name /£ Xingxing redupl. ‘star’, is also supposed to guarantee its bearer
a long life.

A desire for a successful life (a favourite motive in personal names) can be found
in the analysed sample as well. To be specific, the following dog names convey
this idea: /NIl Xidokdi ‘small’ + “victorious’ and K Ddsheng ‘big’ + ‘win’.

h) Names borrowed from popular culture characters or famous persons

$i2% Lazi — the Chinese version of the name of the main male character in
the Indian Bollywood movie Awaara (The Vagabond, 1951); Alice — name of the
main character in the book Alice’s Adventures in Wonderland; Simba — name of
the lion in the Disney movie The Lion King; Fi % A Atongmu — named after the
main character of the Japanese manga series Astro Boy; —#K Yixiii — Chinese ver-
sion of the Japanese anime character Ikkyt-san which is based on the historical
Zen Buddhist monk Ikkyii — the dog seemed to be as clever as the anime character;
% % Dudduo — redupl. character % that occurs in the name of the Japanese actor
K % 7% % Hongo Kanata who happens to be the favourite actor of the dog owner’s
daughter; Obama — named after the American president; XX ¥ Huanhuan — the
owner bought the dog in 2008, the year of the Summer Olympic Games in Beijing,
Huanhuan was the name of one of the five mascots.

i) Names in pairs

22 /N2 Li Xidoai and Z2/Ni Li Xidoging, the first two characters are the same
in both names, 2 indicates the surname of the owner and /) is the endearment
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marker ‘small’, last characters together bear the meaning % 1% ‘love’; YX XX Hudn-
huan and 'K *% Léle, the word XX 5k hudnlé means ‘happy’, each of the characters
separately also carries this meaning; 8% Tiantian and 1N Jidjia, the word 31
means ‘add; increase’, each of the characters separately also carries this meaning.

j) Names derived from the name of the owner or his family members

XM Lii Dazhuang, Z5/N& Li Xidoai, 25/ Li Xidoging and #7578
Meéng Waiwai — four dog names containing the surname of the owner; KA Mimu
redupl. ‘tree’— the husband’s name is #k Lin, i.e. a character ‘forest’ that is compo-
sed of two components A; % E Judnmdo ‘curly hair’ — the son of the owner has
the character £ in his name.

6. Discussion

The previous section has demonstrated that the spectrum of factors taken into
consideration during the name creation process is quite broad. The ordering of the
motives in the previous chapter also reflects their popularity: most of the names
were inspired by the bearer’s physical or spiritual features. It is obvious that, unlike
the current situation observed in Western languages, Chinese dog names do not
mainly coincide with the given names, but display a strong tendency to incorpo-
rate a certain distinct feature of the name bearer. Nevertheless, despite the obvi-
ous manifestation of creativity, there are some names that seems to gain general
popularity, even though their use may emerge from different associations.

The following table provides a list of the most popular names. It also clearly
demonstrates the most prevalent choices for dog names: with the exception of only
two names (/N Xidobdi ‘small’ + ‘white’ and #i ] Buding ‘pudding’), all the
other names with at least four occurrences are created on the principle of redupli-
cation. The most frequently occurring name & 5. Doudou redupl. ‘bean’ was even
bestowed on 15 dogs of the sample.

Reduplication is also employed by the creation of given names and it would
seem that names flavoured with softness and tenderness are recently becoming
increasingly fashionable (Qian — Li, 1999, p. 52). Nevertheless, expressing close-
ness and intimacy is more closely associated with informal childhood names. Based
on an analysis of different studies, Katuzynska (2008, p. 60—-61) summarises the
patterns typical of childhood names. Apart from the reduplication, two other
methods adopted by the creation of dog names, i.e. patterns with the term /> xido
‘small’ and the suffix ¥ zi, are also listed under the most common types of infor-
mal names given to children by their family or friends. Furthermore, endearing
names in general are also listed as one of the categories. As an example, Katuzynska
specifically mentions the term = bdo ‘treasure’, which in the case of dog names
repeatedly occurs as the head of an attributive compound.
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Table 1: Most popular dog names

Occurrence Dog name
15 5.5 Doudou redupl. ‘bean’
8 MK Huanhuan redupl. ‘happy’
6 ek Guaiguai redupl. ‘well-behaved’
¥k Tdotao redupl. character used in the word 74X ‘naughty’
135 Didndian redupl. ‘dot’
5 2E25 Nitiniu redupl. ‘ox’

BRER Qitigiu redupl. “ball’

% % Duéduo redupl. ‘many’

SRR Léle redupl. ‘happy’

/N Xidobdi ‘small’ + ‘white’

4 4i' T Buding ‘pudding’

J% J¢ Pipi redupl. character used in the word i} ‘naughty’
U101 Béibei redupl. ‘shell’

As has been pointed out in the Introduction, the open nature of the Chinese
anthroponymic system makes it difficult, at first glance, to identify similarities
between given names and dog names. Despite this fact, some of the practices, such
as for instance wishes which are supposed to guarantee its bearer certain life condi-
tions, can be considered a reference to given names. A three-syllable name struc-
ture, with the surname of the dog owner in the initial position, is a more obvious
reference to the personal naming system. Both of these practices only occur, how-
ever, to a limited extent. It is evident from the research material that the Chinese
naming system allows for certain other alternative methods of anthropomorphi-
zation. The attribution of human traits is undeniably manifested in the use of the
formal patterns characteristic for childhood names. In the research material, there
can be found 158 dog names in all (i.e. 54 %) adopting one of the structures listed
by Katuzynska as typical of childhood names. Apart from this, to a considerable
extent, the limitations of the naming system are also substituted by borrowings of
existing foreign names, especially Western given names. Names, however, taken
from human characters from popular culture are also common. To be specific, this
is the case of 31 dog names (i.e. 4%) in the analysed sample, including names in
the Latin alphabet as well as transcribed by Chinese characters. Considering the fact
that only six of these names were used for female dogs, it can be said that unlike
the situation observed in other languages (Leibring, 2016, p. 626), the research
material does not show evidence that the borrowing of given names will be more
striking for female dogs.

Generally speaking, the analysis has supported previous findings of Chen (2017)
that Chinese dog names are usually not limited to one sex. It would be wrong,
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however, to assume that gender-specific names are not used at all. First of all, as
has already been mentioned, the sample contains a significant amount of Western
names that are gender-specific. Second, dog names derived from titles (see sec-
tion 4) also refer to one gender. Third, in order to highlight that the dog is a female,
some of the name-givers of the selected characters are typical for female names,
such as Ik mei ‘younger sister’, i jido ‘graceful, delicate’, Hlf shan character
used in a disyllabic morpheme It shanhii ‘coral’ and W na character used in
anthroponyms. (cf. Ma, 2013, 147) One cannot also fail to notice the popularity
of characters containing the graphic component %Z ‘women’ as another female
name-giving practice that projects in the dog names.

7. Conclusion

In conclusion, intimacy and endearment are the properties that resonate in most
of the dog names. Word-formation devices, especially diminutive forms, are one
of the ways to achieve this. The selection of a lexical item, evoking a certain air of
softness and tenderness, would be another one. During the name creation process,
an emphasis is laid on the acoustic form of the name. Contrary to the situation in
Western countries, dogs have their own naming system that only in limited measure
relies on borrowings from anthroponomasticon (and if so, it is mostly achieved by
borrowings from foreign languages). Despite this fact, the analysis has uncovered
an interesting point that the dog naming system in Chinese represents a unique
combination of features assigned to dog names in pre- and post-modern times.
On the one hand, many names allude to the bearer’s physical and mental charac-
teristics or recall certain circumstances under which the dog came to the family.
On the other hand, they utilize the structural patterns typical of childhood names
and are evidence that anthropomorphization is possible without a direct borrowing
of items used in the personal naming system. Moreover, dog names in Chinese
are quite specific as far as concerns what kind of human traits are attributed to
dogs: it is not the human characteristics in general, but those associated with kids.
Dogs are supposed to satisfy the urge to nurture a child, this being the message
that oscillates in their naming systems. It is also safe to say that this urge arises
from the social and economic development of the country: the “One Child Policy”
is definitely one of the main (if not the main) factors standing behind this urge.
Going into greater detail concerning this issue is, however, beyond the scope of
this paper.

Publication of this paper was made possible with the support of the Fond pro podporu védec-
ké ¢innosti at the Faculty of Arts, Palacky University in Olomouc (FPVC2017/16).
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STRATEGIE POJMENOVAVANI PSU V PEKINGU (CLR)

0d za&atku nového milénia lze v Ciné pozorovat rostouci oblibu domécich mazlicka.
Mezi nejvyhledavanéjsi spolecniky patii bezesporu psi. Tento ¢lanek zkouma, jak se
rostouci fenomén chovu psti odrazi v ¢inském onymickém systému. V prvni fadé se
vénuje lingvistické struktufe psich jmen, volbé lexikéalnich prostfedki a motivaci vy-
béru psiho jména. Zaroven si klade otazku, zda se pojmenovavani pst v ¢insting fidi
stejnymi principy, jaké byly zaznamenany v jinych jazycich. Vysledky provedeného
vyzkumu naznacuji, ze obdobné¢ jako v zapadnich jazycich Ize i u ¢inskych psich
jmen pozorovat tendenci k antropomorfizaci. Zasadni rozdil nicméné piestavuje sku-
te¢nost, ze si zaroven do zna¢né miry zachovavaji predmoderni praxi vybéru jména
na zékladé fyzickych a mentalnich vlastnosti psa ¢i okolnosti ptfichodu do rodiny,
a pfedstavuji tak jedine¢nou kombinaci dvou riiznych pojmenovavacich zvyklosti.
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